
St. Dominic-Santo Domingo 

Sixth Sunday of Easter  /May 9, 2010 

Office Hours: 

Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 

Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 

Closed Friday 

Contact Us: 

St. Dominic Parish 
3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 
 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary           
100 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 
Doug Edgar, Maintenance    
Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 
Marcela Peréz, Business/Finance Manager            109 
Andrea Mérida, Assoc. Dir of Music          303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse           303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Mary Alice Bramming, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain         303-964-0946 
Christina Colmenero            303-877-6884 

 

Pastoral Council 
 
Sr. Kathleen Andrews, O.P. 
Linda McKinzie 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Maryann Ceballos 
Gaby Sosa 

 

Finance Council 
 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Phil Vigil 
Helen Fox 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Dominican Friars in Residence 
 

Fr. Jerry Stookey, O.P. .......................................... Prior 
Fr. Thomas Lynch, O.P. ............................... Sub-prior 
Fr. Robert Staes, O.P. ..................................... Preacher 
Fr. John McGreevy, O.P. . Chaplain, Francis Heights 
Bro. Jordan Coonan, O.P. ....... KMI Mechanical, Inc. 
Fr. Louis Morrone, O.P. .................... Novice Director 
Fr. Patrick Reardan, O.P. .............................. Preacher 
Fr. Clinton Honkomp, O.P. ............................... Pastor 
Bro. Jeremy Burke ............................................. Novice 
Bro. Patrick Hyde ............................................. Novice 
Bro. James Dominic Rooney ........................... Novice 
Bro. Wesley Dessonville .................................. Novice 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove St 

(English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am (English); 

11:00 am at Our Lady of Light Oratory at 33rd 
& Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 
(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 
Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 
 

Sacraments/Sacramentos: 
 

Baptism/Bautismo:  
Baptismal preparation classes are required. Call the 
office for preparation and baptism dates. Clases de 
preparación bautismal requeridas. Llamar a la oficina 
para fechas de clase y bautismo. 
 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 
required. Registración para este programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 
Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve months 
prior to the wedding date. Preparación debe comenzar 
de ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register in 

the Parish, pick up a registration form in the Church or 
in the office. Para registrarse recojan una forma en la 
Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday from 

7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory at 3325 
Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St Dominic’s 
Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 7:30 
AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 3325 
Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del Centro 
de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday morning. All items 
for weekend announcements at Church must be placed 
in the bulletin also. Requests to speak at the weekend 
Mass must be okayed by the Pastor. To receive the 
bulletin, you can pick it up at church or call Adeline in 
the office and receive it by e-mail. 

Join the Friars for prayer in the Parish Center 
(Mon.- Fri.) 

7:20 a.m. Morning Prayer  5:00 p.m. Evening Prayer 
7:45 a.m. Eucharist  9:00 p.m. Compline 
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Dear Friends, 

 
Happy Mothers‘ Day! May God bless all the holy 

women in our lives: our mothers, grandmothers, god-

mothers, aunts, sisters, and friends. You all continue 

to remind us of the great and caring God who watches 

over us and loves us all to life. May God, our Holy 

Mother, watch over each of us today and every day of 

our lives. 

 

Today‘s reading from Revelation offers a vision of 

the City of God, the new Jerusalem. ―But,‖ the bish-

ops‘ pastoral on stewardship reminds us, ―that ‗life to 

come‘ is in continuity with this present life through 

the human good, the worthy human purposes, which 

people foster now.‖ What sort of eternity are we fos-

tering? 

 

Recently someone asked me if we could start a 

―Men‘s Group‖ in the parish. Of course, I said: 

―YES!!‖. So, if you or one you know might be inter-

ested in starting such a group please call me in the 

office. The group would be an informal Study-Service 

group with open and fluid membership. Thank you 

for considering this opportunity for fellowship and 

spiritual enrichment. If someone would like to offer a 

similar ―Women‘s Group‖, or groups of this sort for 

our Spanish speakers, we‘d be open to that too! 

 

Be sure to avail yourself to the wonderful music of 

our St. Dominic choirs next Saturday evening here in 

the Church. This concert, part of the 120th Anniver-

sary year, promises to be a wonderful reflection over 

the theme of Creation as we celebrate the founding 

year of our parish. There will be a free-will offering 

for the needs of our music ministry here at St. Domi-

nic. All are welcome! 

 

Preparing for the Summer months, please don‘t forget 

your parish family with your regular weekly offering. 

Our bills still need to be paid even when we choose to 

not be present for the weekend services. And, as we 

travel, let us remember to pray for the safety and 

needs of one another. 

 

Again, may God bless our Mothers and all the Holy 

Women in our lives! 

 

Spring time blessing to all! 

With Pastoral Affection, 

Fr. Clint, O.P. 

Queridos amigos,  

 

Feliz Día de las Madres ! Que Dios bendiga a todas las san-

tas mujeres en nuestras vidas: nuestras madres, abuelas, 

madrinas, tías, hermanas y amigos. Todos ustedes siguen 

recordándonos de los grandes y el cuidado de Dios que vela 

por nosotros y nos ama a todos a la vida. Que Dios, la Santa 

Madre, cuida de cada uno de nosotros hoy y todos los días 

de nuestras vidas.  

 

La lectura de hoy del Apocalipsis ofrece una visión de la 

Ciudad de Dios, la nueva Jerusalén. "Pero", pastoral de los 

obispos sobre la administración nos recuerda, "así es la vida 

por venir" es una continuación de la vida presente a través 

del bien humano, los dignos objetivos humanos, que la 

gente fomenta ahora. "¿Qué clase de la eternidad estamos 

fomentando ?  

 

Recientemente alguien me preguntó si podríamos empezar 

un "Grupo de los hombres" en la parroquia. Por supuesto, le 

dije: "Sí!". Por lo tanto, si usted o alguien que usted conoce 

puede estar interesado en comenzar un grupo, por favor 

llame a mí en la oficina. El grupo sería un grupo informal 

de estudios-service abierto y fluido con la adhesión. Gracias 

por considerar esta oportunidad para la comunión y el enri-

quecimiento espiritual. Si alguien desea ofrecer una similar 

"Mujer" del grupo, o grupos de este tipo para nuestros hab-

lantes de español, estaríamos abiertos a eso también!  

 

Asegúrese de acogerse a ti mismo a la maravillosa música 

de nuestros coros de San Domingo próximo sábado por la 

noche aquí en la Iglesia. Este concierto, que forma parte de 

la campaña 120 ° Aniversario, que promete ser una re-

flexión maravillosa sobre el tema de la Creación en que 

celebramos el año de la fundación de nuestra parroquia. 

Habrá un libre albedrío que ofrece para las necesidades de 

nuestro ministerio de música aquí en Santo Domingo. To-

dos son bienvenidos!  

 

Preparación para los meses de verano, por favor no se 

olvide de su familia parroquial con su ofrenda semanal 

regular. Nuestros proyectos de ley aún deben ser pagados 

aun cuando optamos por no estar presentes para que los ser-

vicios de fin de semana. Y, a medida que viajamos, vamos a 

recordar a orar por la seguridad y las necesidades de otros.  

 

Una vez más, que Dios bendiga a nuestras madres y todas 

las Santas Mujeres en nuestras vidas!  

 

Primavera momento bendición a todos!  

Con Afecto Pastoral,  

P. Clint, O.P.  

From the Pastor’s Desk 
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Today we celebrate the Sixth Sunday of Easter in our 

120th year as a parish. 

This week in John‘s Gospel we hear Jesus‘ promise 

that we will not be left alone, for the Advocate, the 

Holy Spirit will be sent in his name. 

In two weeks we celebrate the coming of the Spirit at 

Pentecost.  Next week we celebrate the Ascension of 

the Lord.  This celebration use to be celebrated on the 

Thursday before the seventh Sunday of Easter.  How-

ever, in this diocese and in most across the United 

States it has been moved to the Seventh Sunday of 

Easter.  It is sometimes a challenge for all, through all 

the changes and accusations in the church, to keep the 

Easter Alleluia alive in your heart and in your voice. 

Keep singing! 

Please mark your calendars:  Have you made your 

plans to attend the concert on May 15th at 7 pm?  I hope 

to see you all there. As part of our 120th year, the Music 

Ministers of St. Dominic have been asked to put on a 

concert.  This fundraising concert.  The theme of the 

concert is ―The glory of God‘s creation.‖  Come and 

take a musical journey through the liturgical year and 

sing some of your favorite songs from Advent, Christ-

mas, Lent & Easter.  Come and sing to Mary the 

Mother of God as we celebrate her month of May with 

a May Crowning.  Please consider bringing your 

mother or grandmother to the concert.  Please stay for 

ice cream and sweets after the concert. 

Hoy celebramos el Sexto Domingo de Pascua en nuestro 

año 120o como parroquia.  

Esta semana en el Evangelio de Juan que escuchamos la 

promesa de Jesús que no vamos a dejar solo, porque el Con-

solador, el Espíritu Santo será enviado en su nombre.  

En dos semanas se celebra la venida del Espíritu en Pente-

costés. La próxima semana se celebra la Ascensión del 

Señor. Este uso celebración que se celebrará el jueves ante 

el séptimo domingo de Pascua. Sin embargo, la mayoría en 

esta diócesis y en todo Estados Unidos se ha desplazado al 

Séptimo Domingo de Pascua. A veces es un reto para todos, 

por todos los cambios y las acusaciones en la iglesia, para 

mantener la Pascua Aleluya vivo en tu corazón y en tu voz. 

Mantenga cantando!  

Marque su calendario: ¿Ha hecho sus planes para asistir al 

concierto el 15 de mayo a las 7 pm? Espero verlos a todos 

allí. Como parte de nuestro año 120o, los Ministros de 

Música de Santo Domingo se ha pedido a un concierto. Este 

concierto de recaudación de fondos. El tema del concierto 

es "La gloria de la creación de Dios." Venga y tome un 

viaje musical a través del año litúrgico y cantar algunas de 

sus canciones favoritas de Adviento, Navidad, Cuaresma y 

Semana Santa. Ven a cantar a María la Madre de Dios al 

celebrar su mes de mayo con una coronación de mayo. Por 

favor considere traer a tu madre o abuela al concierto. Por 

favor, quédate para helados y dulces después del concierto.  

From the Liturgy & Music Desk:   

  (If you have questions contact Gerard) 

Del Ministerio de la Liturgia y de la Música: 

If you are interested in investigating a career with the Pru-

dential Insurance Group contact Fr. Clint in the parish of-

fice. Prudential offers many interesting opportunities for 

individuals who are highly motivated to learn the ins and 

outs of financial investments, etc. They provide the educa-

tion and training necessary and will help you get set up in a 

life-long career of financial planning. 

Copyright acknowledgement: 

All Music marked GIA used with permission by owner, GIA Publications. All rights reserved. 

Reprinted under OneLicense.net A-705788. All other music used with permission 

All rights reserved                  Music from OCP, is used with permission.  All Rights Reserved. 
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To see your ad and/or logo in our 

bulletin during 2010, please con-

tact the parish office. 

 

Para ver su anuncio y / o el logo-

tipo en nuestro boletín durante el 

año 2010, por favor, póngase en 

contacto con la oficina de la par-

roquia.  
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―PASOS DE SANTO DOMINGO”  

VIAJE A ITALIA Vamos a tener 

una reunion para el viaje de Italia:  

“Pasos de Santo Domingo”.  La reu-

nion sera el 6 de Junio, 2010 at las 2 

de la tarde en el sotano de la Iglesia 

para todos que van a ir en el viaje y 

todos que estan interesados de ir con 

nosotros.  Toda via tenemos unos 

espacios para el viaje a Italia el 18-29 de Octubre, 

2010 pero se van pronto.  Este viaje es parte de la 

celebracion del aniversario de nuestra parroquia 

y vamos a visitar unas cuidades famosas y histori-

cos como Bologna, Florencia, Siena y Roma.  El 

ultimo dia para inscribir es el 15 de Junio, 2010.  

Si esta interesado y desean mas informacion pon-

gase en contacto con Diacono Pablo en la oficina. 

”FOOTSTEPS OF ST. DOMINIC” 

TOUR OF ITALY. We are having a 

meeting for the  “Footsteps of St. 

Dominic” tour of Italy. The meeting 

will take place on June 6, 2010 at 2 pm 

in the basement of the church for all 

who have signed up for the trip and for 

anyone who may have an interest in 

going on the trip.  There are a few 

spaces left for the trip to Italy scheduled for Octo-

ber 18-29, 2010 but they are filling up quickly.   As 

part of our 120th anniversary of St. Dominic Par-

ish, we will be visiting such famous and historical 

cities such as Bologna, Florence, Siena, and Rome.  

The last day to sign up is June 15, 2010.  Join your 

fellow parishioners on this exciting trip to Europe.  

If you are interested in going or desire additional 

information Contact Deacon Pablo at the office  

Mission Statement 

    “Transformed through relationship with God and each other, the St. Dominic Family reflects the 

Spirit by embracing diversity and living Gods love through service and stewardship.” 

Declaración de la Misión 

“Transformados en la relación con Dios y los demas, la familia de Sto. Domingo refleja el Espiritu 

abrazando diversidad y viviendo el amor de Dios atraves del servicio y corresponsabilidad 

Food collection box for non-perishable items is 

now available in the elevator narthex by the 

North East entrance.  Please bring your non-

perishable food items to Mass and place them 

in the box.  They will be taken to the food 

bank at St. Catherine. 

 

Cuadro de recogida de alimentos no perecederos 

ya está disponible en el vestíbulo del ascensor en 

la entrada Norte del Este. Favor de traer sus ali-

mentos no perecederos a la Misa y colocarlos en 

la caja. Se tendrán también al banco de alimentos 

en Santa Catalina 

Downtown Lunch Program for the Homeless will 

be making sandwiches in the Church basement 

on Saturday, May 15, at 9am. We make sand-

wiches and pack 250 lunch bags. You can call 

Dennis Romero at 303.653.7704 if you need 

more information. All parishioners are urged to 

bring lunch(es) to the Sunday Masses on this 

weekend. A lunch should contain: 2 sand-

wiches, a piece of fruit, chips and cookies. 

Thank you for your help with important minis-

try. 

Programa de Almuerzos para los Pobres estarán pre-

parando almuerzos en el Sotáno de la Iglesia el 

Sábado, 15 de mayo, a las 9am. Estarán haciendo 

250 bolsas de lonches. Usted puede contactar a 

Dennis Romero al 303.653.7704 si necesita mas in-

formación. Se sugiere que todos los parroquianos 

traigan lonches a la Misa del Domingo para ese fin 

de semana. El lonche debe contener: 2 sandwiches, 

una fruta, papitas y galletas. Gracias por su ayu 
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May 10-May 16, 2010 

 
 
Intention    Donor 
10 Monday 7:45 am John Kelley    Kathleen Feuerborn 
11 Tuesday  7:45 am   Floyd MacIntosh   Parish Intentions 
2 Wed’day 7:45 am   Floyd Acevedo   Parish Intentions  
13Thursday        7:45 am   Poor Souls in Purgatory   Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
14 Friday 7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera Arturo & Nancy Jimenez-Vera 
15 Saturday 4:00 pm   Leo & Trudy Rusan   Rita Rusan 
16 Sunday 7:30 am   Eppie Jaramillo   Parish Intentions 
    9:30 am Rita Stoll    Parish Intentions  
                          11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 

The names listed are the people who helped in any way 

with our Third Annual Parish Grounds Cleanup.  They 

worked on Saturday,  May 1, from (9:00  to noon) 

with a nice refreshment break.  The jobs included the 

grounds around the church,  the window wells under 

the gratings,  the courtyard,  the parish office front and 

back  and the parish center yard. 

 

Thanks to everyone for giving of your time and talent 

and adding to a truly community-building experi-

ence!   ~Sister Georgeann Quinlan,  BVM 

 

 

Los nombres que figuran a son las personas que ayu-

daron de alguna manera con nuestro Tercer Anual de 

la Parroquia Motivación de limpieza. Trabajaron en 

Sábado, 01 de mayo, de (9:00 a mediodía) con una 

pausa de refresco. Los trabajos incluyeron la terrenos 

alrededor de la iglesia, los huecos de las ventanas en 

las rejas, la patio, el frente y la espalda oficina de la 

parroquia y el patio del centro parroquial.  

 

Gracias a todos por dar de tu tiempo y el talento y la 

adición de un verdadero la creación de comunidades 

experiencia!       ~Hermana Georgeann Quinlan, BVM  

 

Daneel 

Claudia  

Elva  

Gloria 

Kristina 

John 

Robert 

Aleksandra 

Gabbro 

Paul 

Ann 

Ed 

Rick & Matthew 

Lina 

Irvin 

Simon 

Barbara 

Sister Georgeann 

Loreto 

Silvestre 

Tim & Bill 

Carmen & Jesus 

Cecilia 

John 

Carlos 

 

Anthony 

Aviles Obando 

Bennett 

Blanchard 

Bonarelli 

Delgado 

Donahue 

Fernandez 

Hankins 

Hoffman 

Jaeger 

Krasovich 

Marin 

Marquez 

Marquez 

Marquez 

Peterson 

Quinlan 

Sanchez 

Santial 

Sheeley 

Sosa 

Sosa  

Venhoff 

Vinces 
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Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
                               
 

Sergeant Grant Wichman 
Melba Chavez 

Mary Georgeoff 
Travis DeMoney  

 Fabricia Garza 
 Robert Castaneda 

Ami Erdman 
Elena Abeyta,  
Gen Townsend  
Kathy Simpson 

 
 

For our beloved deceased 
Para los difuntos queridos 
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Year of the  Priest:  To assist you in your prayer 

for priests this year, you will find at the bot-

tom, the priests’ names that are designated 

for the upcoming week.    

El Año del Sacerdote: Para ayudarle en su 

oración por los sacerdotes de este año, se en-

cuentra en la parte inferior, los sacerdotes los 

nombres que han sido para la designados  

próxima semana.    

May 10: Rev. Kevin Augustyn, V.F. 
May 11: Rev. Reinhold Weissbeck, V.F. 
May 12: Rev. Robert Fisher, V.F. 
May 13: Rev. Robert Wedow, V.F. 
May 14: All Bishops who have served in this                                                                                   
Archdiocese 
May 15: All the Claretons  
May 16: All the Capuchians. 



Wish List 
Office Supplies: 

New Computers   $7,000.00 

Office Depot Gift Cards 

Paper stock for bulletin (8.5x11) $34.00/case 

Colored paper (liturgical pastels) $25.00/rm. 

PDS program  (parish registration) $800.00 

Computer Memory   $300.00 

Computer software   $100.00 

Music keyboard compatible w/computer 

 program  $500.00 

Coin Counter    $350.00 

Money Counter               $350.00 

Maintenance Contract for computers   

                         $250.00/yr. 

Ink cartridges for printers  $70.0 

 

Other 

Sound System in the Church 

Mud/snow mats for the office floor 

Office Chair  

Contributions to the Elevator Fund 

Contributions to the Capital Campaign 

Contributions to Maintenance 

Contributions to the Music/Liturgy Program 

 

 

Thank you to all who are responding to these 

needs. If you would like to contribute to any 

of these or other needs of the parish, please 

call Marcela in the Parish Office. Thank you 

for your generosity! 

Spanish Charismatic Prayer Group all Tuesdays from 7-8:30 pm. Where: downstairs in the Church Hall 
with Father Pat Rearden 

 
Grupo de Oración Carismático español en todo los Martes a las  7-8:30 pm. Dónde: abajo, en el Salón de 

la Iglesia con el Padre Pat Rearden.  
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ST. CATHERINE OF SIENA SCHOOL, (4200 Federal 
Blvd.), is now accepting registrations for the 2010-
2011 school year. Enrolling Pre-K—8th grade stu-
dents, with excellence in values and academics 
(98% high school graduation rate vs. 30% in DPS 
for Latinos and less than 59% for Anglos, accord-
ing to the 2009 Notre Dame report). Take a look at 
www.saintcatherine.us or call 303-477-8035 for 
further information.  

 

ST. CATALINA DE SIENA ESCUELA, (4200 del 
bulevar Federal.), Está aceptando inscripciones 
para el año escolar 2010-2011. Inscripción de 
estudiantes de grados preescolar a octavo, con 
excelencia en los valores y académicos (98% tasa 
de graduación de la escuela frente al 30% en el 
DPS para los latinos y menos del 59% para los 
anglos, según el informe 2009 de Notre Dame). 
Echa un vistazo a www.saintcatherine.us 303-477
-8035 o llame para más información.  

 

 
Vocations Walk, St. John Vianney Theological 

Seminary (Christ the King Chapel) 1300 South 
Steele St., Denver, Co 80210.  June 12, 2010 
10am-2pm. For Information call 303 282-3429 or 
Info@Priest4Christ.com 

 
Caminando por Vocaciones , Seminario Teologica 

de San Juan María Vianney (Capilla de Cristo 
Rey) 1300 S. Steele St., Denver, Co 80210. El 12 
de junio 2010 10 a.m.-2 p.m.. Para información 
llame al 303 282-3429 o Info@Priest4Christ.com 

 
 
The Knights of Columbus will be painting the 

kitchen in the parish center on Sat, May 15.  We 
are a new group and additional men volunteers are 
needed.  If interested please call Jeff Grana at 303-
601-3344." 

 
Los Caballeros de Colón van a estar pintando la 

cocina en el centro parroquial el Sáb, 15 de mayo. 
Somos un nuevo grupo de voluntarios y los hom-
bres se necesitan más. Si está interesado por favor 
llame al 303-601-3344 en Jeff Grana ". 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The new pastor of Holy Rosary Parish, Father Noé Car-

reón, discovered all these marvelous historic photos of 

the church and school in the rectory across the street and 

is putting together a history of the school on a DVD as 

part of a fundraising effort.   Holy Rosary Parish at 4688 

Pearl Street in Globeville would like to reach out to all 

former students and graduates of Holy Rosary School, 

which was in operation from 1929 to 1969. The parish is 

creating a photographic history of the former school that 

will be available on a DVD.  The building was heavily 

damaged when water pipes broke in November of 2008 

and work is underway to restore and reopen the school 

as a parish center.  Call the parish office at 303-297-

1962 between 9 am and 1 pm or send an email to 

holy.rosary@live.com 

 

El nuevo pastor de la Parroquia del Santo Rosario, el 

padre Noé Carreón, descubierto todas estas maravillosas 

fotos históricas de la iglesia y la escuela en la rectoría a 

través de la calle y está trabajando en una historia de la 

escuela en un DVD como parte de un esfuerzo de recau-

dación de fondos.  

 Parroquia del Santo Rosario en 4688 Pearl Street en 

Globeville gustaría llegar a todos los antiguos alumnos y 

graduados de la Escuela del Santo Rosario, que estuvo 

en funcionamiento desde 1929 hasta 1969. La parroquia 

es la creación de una historia fotográfica de la antigua 

escuela, que estará disponible en un DVD. El edificio 

sufrió graves daños cuando las tuberías de agua se rom-

pió en noviembre de 2008 y se está trabajando para 

restaurar y reabrir la escuela como un centro parroquial. 

Llame a la oficina parroquial al 303-297-1962 9 a.m.-1 

p.m. o enviar un correo electrónico a holy.rosary @ 

live.com  

Garage Sale:  Want to buy or sell? 

Saturday June 12, 2010/ sábado 12 de junio.   

Donde/where: Masonic Lodge front lawn, 35th & 

Federal, Denver, 80211.   

Time/¿a que horas?: 9am-2pm  

(arrive at 8 to setup) 

Cost/Costo: $5– 10x10’ rental space 

(arriendos por puesto) 

For more info, call Carole at 303   607-4845 o para informa-

cion en espanol acerca de como arrendar un puesto o si 

tiene preguntas, llame a Marcela al 303 607-4867 

http://www.saintcatherine.us
mailto:holy.rosary@live.com
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Collected 

last week 

May 2, 

2010 

 

Collected 

year-to-

date 

Partici-

pation 

to date 

$200.00 $5,899.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 19.71%  

St. Dominic Financial Summary 

 Weekly 

May 02, 2010 

To Date 

July 1 –May 02 
2010 

Budgeted Goal $5,691.00 $250,404.05 

Offertory $7,715.36  $237,034.83 

Children’s    $116.59      $5,612.39 

Total $7,831.95  $242.647.22 

Amount +/- $2,140.95  -$7,756.78 

Maintenance     $759.00   

Your financial contribution 
is profoundly appreciated. 

Did you know you could make 

your offertory contributions to 

St. Dominic Parish online, via 

your bank? Most banks offer 

online banking and bill-pay. Just 

set up St. Dominic as one of your 

bills and the bank will write and 

send the check directly to the 

Church. You may make a one time donation or set 

up donations weekly, monthly, or your preferred 

frequency. Check with your bank for more details 

or you may call Marcela at the office. 

 

¿Sabía que usted podría hacer sus contribuciones de 

ofertorio a la Parroquia de St. Domingo en línea, a 

través de su banco? La mayoría de los bancos ofre-

cen servicios bancarios en línea y factura de pago. 

Sólo tiene que configurar una de sus cuentas para 

Santo Domingo y el banco le escribirá y le enviará el 

cheque directamente a la Iglesia. Usted puede hacer 

su donación de un sola oportunidad o crear dona-

ciones semanales, mensuales, o de su frecuencia 

preferida. Consulte con su banco para más informa-

ción, o puede llamar a Marcela a la oficina. 

Archbishop’s Catholic Appeal 

Proceeds to the Archbishop‘s Catholic Appeal fund 

many corporal and spiritual works of mercy which 

ease the hardships of those among us. As followers of 

Christ, we are called to imitate Him who came not to 

be served, but to serve. Appeal donations will lighten 

the burdens of many. Please be most generous. 

Colecta Annual del Arzobispo 

Lo recaudado en la Colecta Annual del Arzobispo fi-

nancia muchas obras de misericordia que alivian difi-

cultades físicas y espirituales de aquellos que viven 

entre nosotros. Como seguidores de Cristo, estamos 

llamados a imitar a Aquel que no vino a ser servido, 

sino a servir. Sus donaciones aliviarán la cargo de 

muchos. Por favor sea generoso. 

Sales People Wanted:  Do you have a special skill in 

sales?  If so, Fr. Clint and the Resource Develop-

ment Committee need your assist.  The Committee 

needs sales people to call on businesses and indi-

viduals who might potentially partner with or donate 

to St. Dominic‘s.  This is a great opportunity for 

stewardship.  Place contact LeRoy Romero at 

720.855.0570.  

  

La gente quería Ventas: ¿Tiene una habilidad especial 

en las ventas? Si es así, el Padre Clint y el Comité 

de Desarrollo de Recursos necesitamos su ayuda. El 

Comité necesidades de la gente de ventas para lla-

mar a las empresas e individuos que potencialmente 

podría asociarse con o donar a Santo Domingo. Esta 

es una gran oportunidad para la administración. 

Lugar de contacto LeRoy Romero en 720.855.0570. 

 
To view St Dominic bulletin online:  

 Para ver el boletín electronico de Santo Do-

mingo: 

www.stdominicdenver.org 
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Stewardship Moment 
 
Happy Mother's Day!  Whether you are a mother by birth 
or adoption, a godmother, a grandmother, a great-
grandmother, an aunt, or a daughter or son this is a day to 
celebrate the life giving stewardship of motherhood.,  This 
demand to share your life with another human being is 
stewardship at its most basic definition.  There is so much 
as mothers, grandmothers, godmothers, and aunts that we 
can teach the next generation about sharing what we have 
been given. 
 
My mother's examples of giving to us her family, to her 
church, to her neighbors, and community are some of my 
earliest and strongest memories.  Her giving was life long; 
even when she was wheel chair bound she had a telephone 
ministry to those in need of a listening ear.  Our adult ac-
tions of giving teach our children to be generous from a 
young age.  I love watching our St. Dominic children come 
forward to put their stewardship mite in the white bas-
ket.  Even the very little ones learn that they need to leave 
it there and not take something back.  What a wonderful 
lesson our parents are teaching this next generation of 
church. 
 
Maryknoll magazine, the bimonthly communication from 
the Maryknoll missionary order, published their yearly stu-
dent essay contest winners this past month.  The theme this 
year was to comment on the juxtaposing of the quotes, "it's 
all about me" and Jesus' command, "love your neighbor as 
yourself".  The winner, a seventh grader from Louisiana, 
wrote a powerful essay stating that it is "all about 
me"  when he follows Jesus' command to love by taking 
responsibility to help those in need.  He writes "it is all 
about me when I do my part to be more like Jesus, humble 
myself and make a difference" in the lives of those in my 
community. He also writes that his family stresses the im-
portance of giving and that as a family they volunteer to 
help others.  
 
 I've noticed that often families at St. Dominic's include 
their children when they volunteer to help out with projects 
at church.  What wonderful examples we are to this next 
generation of Catholics when we use our time, talents, and 
financial resources for the common good.  Thank you all 
for your continued generosity to the parish which allows us 

Weekly Scripture Readings 

May 10 Mon  Acts 16:11-15; Psl 149; Jn 15:26-16:4a 
 
May 11 Tue   Acts 16:22-34; Psl 138; Jn 16:5-11 
 
May 12 Wed  Acts 17:15,22-18:1; Psl 148; Jn 16:12-15 
 
May 13 Thu   Acts 1:1-11; Psl 47; Eph 1:17-23;  
                         Heb 9:24-28;10:19-23; Lk 24:46-53 
 
May 14 Fri    Acts 1:15-17,20-26; Psl 113; Jn 15:9-17 
 
May 15 Sat    Acts 18:23-28; Psl 47; Jn 16:233b-28 
 
May 16 Sun   Acts 7:55-60; Psl 97; Rev 22:12-14,16-             

17,20;  Jn 17:20-26 

as a community to share through our tithe.  Especially 
thank you to those who continue to give earmarked funds 
for the Haitian Development Fund.  The work of rebuilding 
this devastated country is a very long-term process.                                                                                                                                                                        
                                                   ~ Mary Alice Bramming 
 
Momento de Corresponsibilidad  
 
Feliz Día de las Madres! Si usted es una madre por 
nacimiento o adopción, la madrina de uno, la abuela, una 
bisabuela, una tía, o una hija o un hijo este es un día para 
celebrar la vida que da la administración de la maternidad., 
Esta demanda de el compartir la vida con otro ser humano 
es la administración en su definición más básica. Hay tanto 
como madres, abuelas, madrinas y tías que podemos en-
señar a la próxima generación de compartir lo que se nos ha 
dado. 
 
ejemplos de mi madre de dar a nosotros su familia, a su 
iglesia, a sus vecinos y la comunidad son algunos de mis 
primeros y más fuertes recuerdos. Su entrega se larga vida, 
incluso cuando ella estaba en silla de ruedas de la envol-
vente que había un ministerio de teléfono a los de necesi-
dad de un oído atento. Nuestro acciones de los adultos de 
dar a enseñar a nuestros niños a ser generosos desde una 
edad temprana. Me encanta ver a nuestros niños de San 
Domingo presentará a poner su gestión del ácaro en la ca-
nasta blanca. incluso en los más pequeños aprenden que 
necesidad de salir de allí y no tener algo a cambio. ¡Qué 
maravillosa lección de nuestros padres están enseñando esta 
nueva generación de la iglesia. 
 
Revista Maryknoll, la comunicación cada dos meses a par-
tir de la orden Maryknoll misionera, publicaron sus anual 
de los estudiantes ganadores del concurso de ensayos de 
este mes pasado. El tema de este año fue hacer un comen-
tario sobre la yuxtaposición de las citas, "es todo sobre mí" 
y el mandato de Jesús, "el amor a tu prójimo como a ti 
mismo ". La ganadora, una estudiante de séptimo grado de 
la Louisiana, escribió un ensayo de gran alcance que in-
dique que es" todo sobre mí "cuando él sigue el mandato de 
Jesús de amar al asumir la responsabilidad de ayudar a los 
necesitados. Escribe" es todo acerca de mí cuando hago mi 
parte para ser más como Jesús, humillarme y hacer una 
diferencia "en las vidas de los de mi comunidad. Él también 
escribe que su familia hace hincapié en la importancia de 
dar y que a medida que una familia se ofrecen como volun-
tarios para ayudar a otros. 
 
 He notado que a menudo las familias en Santo Domingo 
incluyen a sus hijos cuando se ofrezca voluntario para ayu-
dar con proyectos en la iglesia. ¿Qué ejemplos maravillosos 
que somos de esta nueva generación de católicos cuando 
utilizamos nuestro tiempo, talentos y recursos financieros 
para la común buena. Gracias a todos por su continua gen-
erosidad a la parroquia que nos permite como una comuni-
dad para compartir a través de nuestro diezmo. Especial-
mente gracias a los que seguir dando destinado fondos para 
el Fondo de Desarrollo de Haití. El trabajo de reconstruc-
ción de este país devastado es muy largo proceso de plazo. 
                                                   ~ Mary Alice Bramming 
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Sexto Domingo de Pascua 

¿Acaso no te molesta cuando las personas te calumnian? Imagínate lo mucho que les molesto a Pablo y Bernabé cuando esos 

―hermanos‖ de Judea llegaron a Antioquía y trataron de alborotar a los gentiles que habían aceptado a Cristo. ¿Qué, cómo que 

fueron bautizados pero no les hicieron circuncisión? No, no, eso no es lo que Jesús ha ordenado, él espera que todos los gentiles 

actúen como judíos, si es que quieren ser salvos.  Nosotros sabemos lo que Jesús quiere, somos la autoridad en esto. No se atrevan 

a escuchar a Pablo, él no sabe nada, ni siquiera conoció a Jesús. 

Da miedo pensar lo que pudo haber pasado si Pablo se hubiera dado por vencido, si no hubiera confiado en la guía del Espíritu 

para que abriera el camino de salvación a los gentiles. El movimiento de Jesús habría desvanecido antes de finalizar el primer 

siglo. Mas el Espíritu Santo inspiró a Pablo a plantear un pensamiento revolucionario: ¿Será posible que Jesús es para todos noso-

tros? al tener respuesta a esta pregunta, nada lo detendría de llevar a Cristo a los gentiles del mundo antiguo, y de ésta manera a 

nosotros.  

No hay duda de que esa es la obra del Espíritu – abrir nuestros corazones grandemente, para que Jesús haga algo maravilloso y 

nuevo. Algo nuevo. Me gusta como suena eso.  Pentecostés nos espera.  

Compartiendo la Palabra de Dios en el Hogar:  

¿Puedes sentir como  el Espíritu te usa  para hacer algo nuevo y maravilloso? 

Kathy McGovern ©2010 

Traducido por: Wendy Feliz   

 

 

 

 

 

 

 

 

6th Sunday of Easter 

Don’t you hate it when people misquote you or mislead other people about you?  Think how infuriating it must have been for 

Paul and Barnabas when those ―brothers‖ from Judea showed up in Antioch and tried to upset the peace of the Gentiles there 

who had received Christ.  What? You were baptized but not circumcised? No, no, that’s not what Jesus demands.  He expects all 

Gentile men to behave like Jews if they want to be saved.  We know what Jesus wants.  We’re the authorities.  Don’t listen to Paul.  

What does he know?  He never even knew Jesus. 

It’s scary to think about what would have happened to the world if Paul had caved into that.  If he hadn’t trusted completely in 

the Spirit’s guidance to open the way of salvation to the Gentiles, the Jesus Movement would certainly have died out before the 

end of the first century.  Instead, the Holy Spirit inspired him to ask an entirely revolutionary thought: could it be that Jesus is for 

all of us? And once he knew the answer to that, nothing could stop him from bringing Christ to the Gentiles of the ancient world, 

and so to us. 

I guess that’s the Spirit’s signature work―to open our hearts wide enough for Jesus to do something wonderful and new.  Some-

thing new.  I like the sound of that.  Pentecost awaits. 

Sharing God's Word at Home: 

Can you sense the Spirit urging you to do something new and wonderful? 

Kathy McGovern ©2010 
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Yes to Life, Again 

 

Where I live, winter is a raw and bitter, wind-swept and white, unpredictable and uncompromis-

ing time of year. We go from dry, cold, grey days to deep wet frozen days. The pavement turns 

from white snow to black ice from one moment to the other. The wind howls around the house, 

whipping wet leaves and soft snowflakes with it. One black night everything in sight is fogged in 

dark; the next morning even the inner city is clear and clean and deep, deep white. Then we stay 

inside, make popcorn, light the fire, curl up in blankets and play games. 

 

Indeed, winter, for us, is an experience in the struggles of life, in its twists and turns, in its great 

challenges and small triumphs. We watch where we walk now, we cling to hand rails from place 

to place, we drive slowly, deliberately, cautiously from corner to corner. We go through life more 

thoughtfully, more quietly, more prudently—with an eye to what might happen as well as for 

what is happening. We manage it all quite well, of course, but not cavalierly. Every step in life 

demands attention then. 

 

Finally, in the north, one day, almost without warning, Spring comes. You smell it. You taste it in 

the air. You watch pregnant trees explode with new bloom. Suddenly. And you know. You know 

that life has changed, that life is new again. 

 

Around the neighborhood, the windows begin to open, one at a time, tentatively at first, one here, 

then another one there. Then all at once, it seems, the street is open and bold with life.  

 

Children appear in the middle of the road, bouncing balls, laughing loudly. The corner ice-cream 

stand, weeks early, opens and calls the children out of their small, old houses like the Pied 

Piper of play. And all us older people feel our limbs loosen a bit and our hearts begin to smile. 

 

It is an exercise in ―yes,‖ this slip-slide from winter to spring. Yes to today; yes to tomorrow; yes 

to life again. We all come out of the tomb of winter, new and bright with promise. It is ―yes‖ to 

life time now, however old, however jaded we may be. It is the rediscovery of possibility again. 

 

The turn of the seasons in the north is a kaleidoscope of the seasons of life, of the face of God in 

time, of the very process of what it means to be alive.  

 

In the seasons we see the story of ourselves played out: early on, life without shape; later, life in 

pursuit of direction; finally, life on the way to its horizon; at the end, life, mellowed, going down 

into the sea of eternity. Through all of them, like warp and woof, lies the essential pattern, the ob-

ligation to say ―yes.‖  

 

Yes, yes, yes life teaches us to say. Yes, yes, yes, we must learn to say back. Otherwise, we will 

surely die long before we have ever learned to live.  

 

~Sr. Joan Chittister, O.S.B. 


